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  quinta-feira 20 de Março / donderdag 20 maart, 19:30 

A GAIOLA DOURADA
+ MUCHO MEGA

  viernes 21 de marzo / vrijdag 21 maart, 19:30 

EL MUERTO Y SER FELIZ
  sábado 22 de marzo / zaterdag 22 maart, 19:30 

LOS ILUSOS
  domingo 23 de marzo / zondag 23 maart, 14:30 

BAJARÍ
  domingo 23 de marzo / zondag 23 maart, 19:30 

CARMINA O REVIENTA
+ MI IDEOLOGÍA: VARIACIONES SOBRE UN CONCEPTO

  segunda-feira 24 de Março / maandag 24 maart, 19:30 

OBRIGAÇÃO
+ A COMUNIDADE

  martes 25 de marzo / dinsdag 25 maart, 19:30 

GRUPO 7
+ MISTERIO

  quarta-feira 26 de Março / woensdag 26 maart, 19:15 

O FRÁGIL SOM
DO MEU MOTOR

  quinta-feira 27 de Março / donderdag 27 maart, 19:15 

LINHAS DE WELLINGTON
  viernes 28 de marzo / vrijdag 28 maart, 19:30 

TODAS LAS MUJERES
  sábado 29 de Março / zaterdag 29 maart, 19:30 

FLORBELA
  domingo 30 de Março / domingo 30 de marzo / zondag 30 maart, 14:30 

IBERIA ANIMA-TE
SPAANSE EN PORTUGESE ANIMATIEFILMS

  domingo 30 de marzo / zondag 30 maart, 19:30 

TRES BODAS DE MÁS
+ 24 HORAS CON LUCÍA

20 t/m 30 maart 2014Delft
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Filmhuis Lumen
Doelenplein 5, 26 11 BP Delft
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A nona edição do Festibérico, de 20 a 30 de 
Março de 2014, oferece uma perspectiva 
muito actual do panorama cinematográ-
fico português e espanhol. Os filmes, es-
pecialmente importados para o festival, 
são todos dos últimos dois anos. Na ses-
são de abertura será exibida a comédia A 
GAIOLA DOURADA, que em 2013 foi o 
filme mais visto em Portugal. O progra-
ma português conta ainda com LINHAS 
DE WELLINGTON, a história da vitória 
do general Wellington sobre as tropas na-
poleónicas francesas na região de Torres 
Vedras, e FLORBELA, o retrato de uma 
das maiores poetisas portuguesas. No 
programa espanhol do Festibérico é dado 
destaque a GRUPO 7, um poderoso thril-
ler que conquistou dois prémios Goya 
em 2013, e TRES BODAS DE MÁS, uma 
comédia elegante e ousada. O Festibé-
rico 2014 inclui também duas sessões 
de documentários. No domingo, 23 de 
Março, será exibido BAJARÍ, sobre fla-
menco em Barcelona e segunda-feira, 
dia 24, A COMUNIDADE, sobre o parque 
de campismo mais antigo de Portugal e 
OBRIGAÇÃO, sobre as mulheres dos pes-
cadores de Caxinas. Cumprindo a tradi-
ção, haverá uma sessão especial dedicada 
a curtas-metragens de animação espanho-
las e portuguesas.

No dia 20 de Março, quinta-feira, os Em-
baixadores de Portugal e Espanha farão a 
abertura oficial do festival. No dia seguin-
te, sexta-feira, o realizador Javier Rebollo 
será o nosso convidado para a exibição de 
EL MUERTO Y SER FELIZ, um dos des-
taques do Festival de Cinema de Roter-
dão de 2013. No sábado, dia 22 de Março, 
o realizador Jonás Trueba estará connosco 
para apresentar o seu filme LOS ILUSOS, 

uma comédia inteligente e irónica. Dia 23 
de Março, domingo, o realizador Luis E. 
Parés estará presente na exibição da sua 
curta-metragem MI IDEOLOGÍA: VA-
RIACIONES SOBRE UN CONCEPTO. 
O realizador Leonardo António e a actriz 
Alexandra Rocha estarão connosco para 
apresentar o seu thriller O FRÁGIL SOM 
DO MEU MOTOR na quarta-feira, dia 
26 de Março. Dia 28 de Março, o realiza-
dor Mariano Barroso, será o convidado 
na projecção do seu filme TODAS LAS 
MUJERES, que conquistou o Goya 2014 
para melhor argumento adaptado. Dia 30 
de Março durante a tarde, entre a sessão 
de animação e o filme da noite de encerra-
mento, convidamo-lo a assistir à música 
ao vivo do grupo português Yakari.

Festibérico 2014 é uma organização 
conjunta das Embaixadas Espanhola e 
Portuguesa, Instituto Cervantes, Ins-
tituto do Cinema e do Audiovisual de 
Portugal (ICA) e de organizações locais 

espanholas e portuguesas. Todos os filmes 
são falados em português ou espanhol e 
legendados em inglês, salvo indicação em 
contrário. De forma a tornar este festival 
possível, o preço dos bilhetes para cada 
sessão é de €11. Vales de 5 entradas, stri-
ppenkaarten, estão disponíveis por €45 e 
podem ser usados por uma ou mais pesso-
as para trocar por 5 bilhetes à escolha para 
o Festibérico. Para informação adicional 
consulte a página oficial www.festiberico.
net

La novena edición de Festibérico, del 20 
al 30 de marzo, ofrece un panorama del 
cine español y portugués más reciente. 
Todas las películas han sido realizadas 
en los últimos dos años y son importadas 
especialmente para el festival. La apertu-
ra corre a cargo de la comedia A GAIOLA 
DOURADA, el film más visto en Portugal 
en 2013. El drama histórico LINHAS DE 
WELLINGTON nos lleva a principios 
del siglo XIX, cuando Wellington derrota 
a las tropas napoleónicas cerca de Lisboa. 
FLORBELA es un biopic de una de las ma-
yores poetisas portuguesas. En la parte 
española del programa proyectamos entre 
otras GRUPO 7, un potente thriller que 
ganó dos Goyas en 2013, y TRES BODAS 
DE MÁS, una comedia atrevida y con 
estilo. Festibérico 2014 tiene además 
dos pases documentales. El domingo 
23 proyectamos BAJARÍ, sobre el arrai-
go flamenco en Barcelona. El lunes 24 de 
marzo se puede ver A COMUNIDADE, 
sobre el camping más antiguo de Portugal 
y OBRIGAÇÃO, sobre las mujeres en una 
comunidad pesquera del norte de Portu-
gal. Como siempre, hay una sesión espe-
cial de cortos de animación. 

El festival será inaugurado el jueves 20 
de marzo por los embajadores español 
y portugués. El 21 de marzo el director 
Javier Rebollo será nuestro invitado en la 
proyección de EL MUERTO Y SER FE-
LIZ, uno de los platos fuertes del Festival 
de Róterdam 2013. El sábado 22 de marzo 
el director Jonás Trueba presenta LOS 
ILUSOS, una comedia irónica e inteli-

gente. El domingo 23 de marzo el director 
Luis E. Parés estará presente en la proyec-
ción de su corto MI IDEOLOGÍA: VARI-
ACIONES SOBRE UN CONCEPTO. 
El director Leonardo António y la actriz 
principal Alexandra Rocha con el thriller 
O FRÁGIL SOM DO MEU MOTOR, 
son nuestros invitados el miércoles 26 de 
marzo. El viernes 28 de marzo el director 
Mariano Barroso estará presente con su 
película TODAS LAS MUJERES, gana-
dora de un Goya al mejor guión adaptado 
en 2014. El domingo 30 de marzo, entre 
la sesión de animación de mediodía y la 
noche de clausura, el grupo musical por-
tugués Yakari actuará en el vestíbulo de la 
filmoteca. 

Festibérico 2014 se organiza en cola-
boración con las embajadas española y 
portuguesa, el Instituto Cervantes en 

Utrecht, el Instituto Portugués de Cine 
ICA y organizaciones locales españolas 
y portuguesas. Las películas son en espa-
ñol o portugués con subtítulos en inglés, 
a menos que se indique otra cosa. Para 
hacer posible el festival, el precio de las 
entradas es de € 11,00. Hay disponibles 
strippenkaarten con cinco entradas por 
€ 45,00, que son válidas para una o más 
personas y pueden ser canjeadas por cinco 
entradas para cualquier película de Festi-
bérico.

De negende editie van Festibérico, die 
plaatsvindt van 20 tot en met 30 maart, 
biedt een actueel overzicht van de Spaan-
se en Portugese cinema. Alle films dateren 
uit de laatste twee jaar en zijn speciaal 
voor het festival naar Nederland gehaald. 
De openingsfilm, de komedie A GAIOLA 
DOURADA, was de best bezochte film in 
Portugal in 2013. Het historisch drama 
LINHAS DE WELLINGTON verhaalt 
over het begin van de 19e eeuw toen Wel-
lington het Franse invasieleger versloeg 
nabij Lissabon. FLORBELA is een biopic 
over een van de grootste Portugese dich-
teressen. Het Spaanse deel van het pro-
gramma omvat onder meer GRUPO 7, een 
dynamische actiefilm die twee Goya’s 
won in 2013, en TRES BODAS DE 
MÁS, een gedurfde en stijlvolle kome-
die. In Festibérico 2014 zijn ook enkele 
documentaires te zien, op zondagmid-
dag 23 maart BAJARÍ over de flamenco in 
Barcelona en op maandag 24 maart A CO-
MUNIDADE, over het oudste kampeer-
terrein van Portugal, en OBRIGAÇÃO, 
over vrouwen in een Noord-Portugese 
vissersgemeenschap. Traditiegetrouw is 
er een speciale middagvoorstelling met 
Spaanse en Portugese animatiefilms. 

Op donderdag 20 maart openen de Spaan-
se en Portugese ambassadeurs het festi-
val. Regisseur Javier Rebollo is op vrijdag 
21 maart te gast bij de voorstelling van EL 
MUERTO Y SER FELIZ, een van de hoog-
tepunten van International Filmfestival 
Rotterdam 2013. Op zaterdag 22 maart 

presenteert regisseur Jonás Trueba LOS 
ILUSOS, een intelligente en ironische 
komedie, en op zondag 23 maart is regis-
seur Luis E. Parés aanwezig bij de verto-
ning van zijn korte film MI IDEOLOGÍA: 
VARIACIONES SOBRE UN CONCEP-
TO. Regisseur Leonardo António en ac-
trice Alexandra Rocha zijn onze gasten bij 
hun thriller O FRÁGIL SOM DO MEU 
MOTOR op woensdag 26 maart. Regis-
seur Mariano Barroso kunt u op vrijdag 28 
maart persoonlijk feliciteren met de Goya 
voor Beste Aangepaste Scenario die zijn 
film TODAS LA MUJERES in februari 
won. Op zondag 30 maart treedt, tussen 
de animatievoorstelling en de slotvoor-
stelling, het Portugese ensemble Yakari 

voor u op in de foyer.

Filmhuis Lumen organiseert Festi-
bérico 2014 in samenwerking met de 

Spaanse en Portugese ambassades, Insti-
tuto Cervantes, Portugees filminstituut 
ICA en lokale Spaanse en Portugese or-
ganisaties. De films zijn Spaans of Por-
tugees gesproken en Engels ondertiteld, 
tenzij anders vermeld. Om dit bijzondere 
festival mogelijk te maken geldt voor alle 
voorstellingen een toegangsprijs van € 
11,00. De speciale Festibérico-strippen-
kaart, geldig voor vijf festivalfilms (niet-
persoonsgebonden), kost € 45,00. Kijk ook 
op onze viertalige website (www.festibe-
rico.net).

 2014
PT	 Ruben Alves, 2012 

quinta-feira 20 de Março
donderdag 20 maart

Frans, Portugees en Engels 
gesproken, Engels ondertiteld 

19:30h,  90min

Falado em francês, português 
e inglês, legendado em inglês

quinta-feira 27 de Março
donderdag 27 maart

Portugees, Spaans, Frans 
en Engels gesproken, 
Nederlands ondertiteld 

19:15h,  151min

Falado em português, 
espanhol, francês e inglês, 
legendado em holandês

NL	 Deze veelbelovende debuutfilm van re-
gisseur Ruben Alves is een luchtige, semi-autobio-
grafische komedie waarin het draait om een hard-
werkend immigrantenstel dat in Parijs woont. Door 
een gelukkig toeval zien zij eindelijk kans hun lang 
gekoesterde droom te verwezenlijken en naar Por-
tugal terug te keren. Vrienden en buren dwarsbo-
men echter hun vertrek. De film, winnaar van de 
publieksprijs van de 26ste European Film Awards, 
was in 2013 de best bezochte film in Portugal.

PT	 Divertido filme sobre emigrantes portu-
gueses que marca a estreia do promissor realizador 
Ruben Alves. Esta comédia semi-autobiográfica 
conta a história de um casal que trabalha em Paris e 
cujo sonho em regressar ao seu pais de origem final-
mente se concretiza - apenas para ser secretamente 
minado pelos seus amigos e vizinhos. A GAIOLA 
DOURADA ganhou o prestigiado Prémio do Pú-
blico nos Prémios do Cinema Europeu e foi o filme 
mais visto em Portugal em 2013.

NL 	 Carmina is extreem, uitgesproken, gro-
tesk... Carmina, de hoofdpersoon van deze film, 
vertelt tegen de camera over haar leven en haar da-
gelijkse overlevingsstrijd in een achterwijk van Se-
villa. Het verhaal is een parodie op het werkelijke 
Spanje, vol humor en schelmenstreken. Regisseur 
Paco León maakt zijn debuut met deze onconven-
tionele mockumentary, die in korte tijd werd ge-
filmd en tegelijk werd uitgebracht in de bioscoop, 
op internet en dvd om een zo groot mogelijk pu-
bliek te bereiken buiten de gevestigde filmindus-
trie om.

ES 	 Carmina es excesiva, rotunda, grotesca... 
Carmina, la protagonista de esta película, nos ha-
bla en primera persona de su vida y su lucha por la 
supervivencia en un barrio marginal de Sevilla. La 
cinta es una parodia de la España profunda, car-
gada de humor, picaresca y naturalismo. Su direc-
tor, Paco León, realiza una ópera prima poco con-
vencional tanto en su forma, de falso documental, 
como en su producción, pues fue rodada y distribui-
da por cauces distintos a los habituales.

NL 	 In deze originele thriller vertelt een 
ongeboren baby het verhaal vanuit de baarmoe-
der van zijn moeder. Verpleegkundige Gabriela 
neemt de zorg op zich voor een zwangere vrouw 
die in coma is geraakt. Deze vrouw is vermoe-
delijk de enige overlevende van een stel uitzon-
derlijke seriemoorden. Eerste speelfilm van de 
jonge regisseur Leonardo António.

PT 	 Thriller original no qual o narrador é 
um bébé ainda por nascer dentro da barriga de 
sua mãe. Gabriela é uma enfermeira a quem cabe 
a tarefa de cuidar de uma mulher grávida em 
coma e supostamente a única vítima sobreviven-
te de um estranho caso de assassínios em série. 
Primeira longa metragem do jovem realizador 
Leonardo António. Música de Rodrigo Leão.

EL VENDEDOR DE HUMO		  ES
Jaime Maestro, 2012	  6:30min
NL Een marktkoopman komt aan in een kleine stad en 
realiseert de dromen van de inwoners, al is het maar 
voor één dag.
ES Un mago llega a un pequeño pueblo donde cambia 
la vida de sus habitantes, aunque sólo sea por un día.

M	 PT
Joana Bartolomeu, 2012	  9min
NL M is een druppel water die voor de eerste keer ont-
waakt. Helemaal alleen in een witte, helle wereld. 	
PT M, uma gota de água, desperta pela primeira vez. 
Sozinho numa superfície branca e brilhante.

O XIGANTE	 ES/PT
Luís da Matta Almeida, Julio Valenzer, 2012    11min
NL Een reus draagt een klein meisje in zijn hart. Voor 
haar is dat hart een venster, van waaruit ze de wereld 
waarin we leven, kan ontdekken en begrijpen. 	
ES Un gigante lleva una niña en su corazón, que es 
como una ventana desde donde la niña descubre y 
entiende el mundo en que vivimos. 
PT Um gigante leva uma menina no seu coração. O seu 
coração é como uma janela a partir da qual a menina 
descobre e compreende o mundo em que vivemos.

FERAL	 PT
Daniel Sousa, 2012	  13min
NL Een verwilderde jongen groeit op in de bossen, 
tot een jager besluit hem terug te brengen naar de be-
schaafde wereld. Genomineerd voor een Oscar.
PT Um rapaz selvagem cresceu na floresta e é trazido 
de volta à civilização. Nomeado para um Oscar.

DESANIMADO	 ES
Emilio Martí López, 2011	  7:10min
NL Een tekenfilmpersonage gaat in therapie. Hij voelt 
zich afgewezen in een ‘live-action’ wereld die afwij-
kenden niet accepteert.
ES Un personaje de dibujos animados acude a terapia 
porque se siente rechazado en un mundo real que no 
acepta a aquellos que son diferentes. 

KALI, O PEQUENO VAMPIRO	 PT
Regina Pessoa, 2012	  9:20min
Engels gesproken, niet ondertiteld
Falado em inglês, sem legendas’
NL Kali is een jongen die droomt over zijn plaats in de 
wereld. Maar hij is anders dan de andere jongens.
PT Um rapaz que sonha encontrar o seu lugar no mun-
do.

OUTRO HOMEM QUALQUER	 PT
Luís Soares, 2012	  12min
NL Een man zit in zijn stamcafé en doodt de tijd door te 
roken en te observeren. 
PT Um homem qualquer, sentado no café habitual, 
fuma e observa.

ALFRED & ANNA	 ES
Juanma Suárez, 2012	  15min
NL Doordat de Kolibriefamilies het dorp verlieten, 
raakte professor Alfred zijn grote passie kwijt: mu-
ziekles geven. De komst van een nieuwe leerling her-
nieuwt zijn enthousiasme.
ES Desde que las familias de Hummingbird dejaron 
el pueblo, el profesor Alfred ha visto truncada su gran 
pasión, dar clases de música. La llegada de un nuevo 
alumno le devolverá la ilusión.

NL 	 Historisch drama bedacht door Raúl 
Ruiz (MISTÉRIOS DE LISBOA) en geregis-
seerd door zijn weduwe, Valeria Sarmiento. 
Deze epische film toont hoe het Engels-Por-
tugese leger onder leiding van Wellington het 
Franse leger van Napoleon in de val lokt bij 
Torres Vedras. LINHAS DE WELLINGTON is 
meer dan een oorlogsfilm. Het is een film over 
mensen in een oorlog, verteld aan de hand van 
een groot aantal persoonlijke verhalen. Met een 
ijzersterke, internationale cast waaronder John 
Malkovich en (in kleine bijrollen) Isabelle Hup-
pert, Catherine Deneuve en Michel Piccoli.

PT 	 Idealizado por Raúl Ruiz (MISTÉ-
RIOS DE LISBOA) e concretizado pela sua viú-
va, Valeria Sarmiento, este filme histórico narra 
o momento em que as tropas francesas são der-
rotadas pelo exército anglo-português do gene-
ral Wellington e são atraídas para Torres Vedras 
onde os esperam um conjunto de fortificações. 
Com um elenco internacional de luxo (Nuno Lo-
pes, Soraia Chaves, John Malkovich, Catherine 
Deneuve) este filme narra magistralmente o des-
tino colectivo de um país através de um mosaico 
dos retratos individuais das personagens.

opening door de ambassadeurs van Spanje en Portugal
abertura oficial pelos Embaixadores de Portugal e Espanha
inauguración con los embajadores de España y Portugal

gast / convidado:
Leonardo António (regisseur / realizador)
Alexandra Rocha (actrice / actriz)

gast / invitado:
Luis E. Parés (regisseur / director MI IDEOLOGÍA: 
VARIACIONES SOBRE UN CONCEPTO)

precedido por 	  	 voorafgegaan door

MUCHO MEGA	 Raúl Navarro, 2013 	 3min         ES
NL 100 megabytes... dat is te veel mega.... ES 100 megas... es mucho mega...

MI IDEOLOGÍA: VARIACIONES SOBRE UN CONCEPTO	 ES
Luis E. Parés, 2013 	 11min 
NL Wat gebeurt er wanneer ideologie verandert in mythologie?
ES ¿Qué ocurre cuando la ideología se convierte en mitología?

ES	 Javier Rebollo, 2012

PT	 João Canijo, 2012

ES	 Mariano Barroso, 2013

viernes 21 de marzo 
vrijdag 21 maart

19:30h,   92min

sábado 22 de marzo
zaterdag 22 maart,

19:30h,   93min

martes 25 de marzo
dinsdag 25 maart

19:30h,   96min

sábado 29 de Março
zaterdag 29 maart

19:30h,   119min

domingo 30 de marzo
zondag 30 maart

19:30h,   94min

NL 	 Met een geel koffertje vol mor-
fine reist een terminaal zieke ex-huur-
moordenaar in een oude auto door weid-
se Argentijnse vlaktes en langs schamele 
hotelletjes. Onderweg krijgt hij gezelschap van 
een jonge vrouw die ook iets heeft met de dood. 
Deze liefdevolle roadmovie heeft onverwacht ab-
surde trekjes en een tegendraadse toevoeging: een 
voice-over die de gebeurtenissen van commentaar 
voorziet en duidelijk maakt dat we naar film kijken. 
Winnaar van de Goya voor beste acteur in 2013.

ES 	 Con un maletín amarillo lleno de morfina 
un ex asesino a sueldo ahora enfermo terminal, 
viaja en un coche antiguo por las panorámicas pla-
nicies argentinas alojándose en hoteles desaliña-
dos. En el camino conoce a una joven mujer que 
también tiene un vínculo con la muerte. Esta road 
movie romántica está repleta de elementos absur-
dos e inesperados además de una contradicción 
añadida: una voz en off que comenta lo que sucede 
y que recuerda al espectador que está viendo una 
película. Ganadora del Premio Goya 2013 a la Mejor 
Interpretación Masculina.

NL 	 Deze ode in zwart-wit aan de cinema 
en het leven is gemaakt door één van de meest ta-
lentvolle, hedendaagse Spaanse filmmakers. Jonás 
Trueba wedijvert met de beste films van Woody Al-
len (MANHATTAN, ANNIE HALL) in zijn reflec-
tie op cinema, tijdverspilling, sleur en liefde. De 
film gaat over het verlangen een film te maken of 
over wat sommige filmmakers doen als zij niet aan 
het filmen zijn. 

ES 	 Una maravillosa oda en blanco y negro al 
cine y a la vida realizada por uno de los directores 
españoles más talentosos del momento. Jonás True-
ba emula al mejor Woody Allen (MANHATTAN, 
ANNIE HALL) para reflexionar sobre el cine, sobre 
perder el tiempo, sobre las rutinas y el amor. LOS 
ILUSOS es una película sobre el deseo de hacer 
cine, o sobre lo que hacen algunos cineastas cuando 
no hacen cine.

NL 	 De film volgt een politie-eenheid die, 
voorafgaand aan de Wereldtentoonstelling van 
1992, de straten van Sevilla schoon moet vegen. 
Het doel heiligt de middelen: zorg dat het legaal is 
en anders... dat niemand er achter komt. Met twee 
Goya’s en veertien nominaties is het één van de 
meest dynamische hedendaagse Spaanse actie-
films.

ES 	 La película sigue los pasos de una unidad 
policial encargada de limpiar de crimen las calles de 
Sevilla antes de la Exposición Universal de 1992. El 
fin justifica los medios: asegúrate de que es legal, y 
si no... que nadie se entere. Con 2 premios Goya y 14 
nominaciones, es uno de los thrillers de acción más 
potentes del cine español actual.

NL 	 In dit portret van één van de aller-
grootste Portugese dichters staat dichteres 
Florbela Espanca op het punt voor de derde 
maal te trouwen. Dat huwelijk vormt een ui-
terste poging twee tegenstrijdige aspecten van 
haar leven met elkaar te verzoenen: het rustige 
leven waarvoor zij is bestemd tegenover de ge-
passioneerde levenswijze waar zij intens naar 
verlangt. Actrice Dalila Carmo won voor haar 
magnifieke hoofdrol de belangrijkste Portugese 
filmprijs, de Globo de Ouro 2013. 

NL 	 Bajarí betekent Barcelona in caló, de taal 
van de zigeuners. Door het spoor te volgen van de 
legendarische danseres Carmen Amaya laat deze 
documentaire de complexiteit zien van flamenco 
in Barcelona. Een emotionele reis naar het hart van 
de flamenco door de ogen van de jonge Juanito die 
droomt van laarzen om te dansen, en de kunst van 
danseres Karime Amaya, achternicht van Carmen 
Amaya.

gast / invitado:
Javier Rebollo (regisseur / director)

ES	 Jonás Trueba, 2013

ES	 Alberto Rodríguez , 2012

PT	 Vicente Alves do Ó , 2012

ES	 Javier Ruiz Caldera, 2013

ES	 Eva Vila, 2012 

ES	 Paco León, 2012

PT	 Leonardo António, 2012

ES/PT	

PT	 Valeria Sarmiento, 2012

gast / invitado:
Jonás Trueba (regisseur / director)

domingo 23 de marzo 
zondag 23 maart

Catalaans en Spaans gespro-
ken, Engels ondertiteld 

14:30h,  94min

diálogos en catalán y español, 
subtitulado en inglés

segunda-feira 24 de Março 
maandag 24 maart

19:30h,  58min

viernes 28 de marzo
vrijdag 28 maart

19:30h,  89min

domingo 23 de marzo 
zondag 23 maart

19:30h,  70min

quarta-feira 26 de Março 
woensdag 26 maart

19:15h,  129min

zondag 30 maart 
domingo 30 de Março 
domingo 30 de marzo 

14:30h

ES 	 Bajarí significa Barcelona en caló, la len-
gua de los gitanos. Siguiendo las huellas de la legen-
daria bailaora Carmen Amaya, este documental se 
adentra en los entresijos del flamenco en Barcelona. 
Un emotivo viaje al corazón del flamenco a través 
de los ojos de Juanito, un niño que sueña con unas 
botas para bailar, y del arte de la bailaora Karime 
Amaya, sobrina nieta de Carmen Amaya.

	 [BAJARÍ]

	 [FLORBELA]

Korte animatiefilms / cortometrajes 
de animación / curtas de animação

NL	  In OBRIGAÇÃO gaat regisseur João 
Canijo verder op de weg die hij eerder is ingeslagen 
met het meesterlijke SANGUE DO MEU SAN-
GUE (Festibérico 2012). Wederom onderzoekt hij 
het vrouwelijk universum via vrouwen uit de wer-
kende klasse, vrouwen die zich moeten zien staan-
de te houden in barre tijden. In deze documentaire 
stelt hij de relatie tussen vissersvrouwen en hun 
mannen centraal. Die relatie is gebaseerd op een 
rotsvast vertrouwen in elkaar, want alleen zo kan 
de familie overleven. 

PT 	 Depois de SANGUE DO MEU SANGUE 
(Festibérico 2012), o realizador João Canijo conti-
nua a explorar o universo feminino do difícil quo-
tidiano das mulheres da classe operária. Em Caxi-
nas, a relação entre a mulher e o pescador funda-se 
numa confiança vital, numa dependência recíproca 
e total para a sobrevivência da família. A mulher 
confia e depende do pescador para subsistir, e o 
pescador confia e depende da mulher para governar 
a vida.

NL 	 Dierenarts Nacho gaat de confron-
tatie aan met alle vrouwen die in zijn leven iets 
te betekenen hebben gehad: zijn minnares, zijn 
moeder, zijn psycholoog, zijn vriendin, zijn ex en 
zijn schoonzus. Met allen heeft hij een rekening 
te vereffenen. TODAS LA MUJERES is geregis-
seerd door Mariano Barroso, wiens film ÉXTA-
SIS in de eerste editie van Festibérico te zien 
was. De film blinkt uit door het sterke acteren 
van hoofdrolspeler Eduard Fernández en won 
een Goya voor Beste Aangepaste Scenario.

ES	  Dirigida por Mariano Barroso (MI 
HERMANO DEL ALMA, ÉXTASIS) y pro-
tagonizada por un extraordinario Eduard 
Fernández,TODAS LAS MUJERES cuenta la 
historia de Nacho, un veterinario, que se enfren-
ta a las mujeres que han significado algo en su 
vida: su amante, su madre, su psicóloga, su com-
pañera, su ex novia y su cuñada. Con todas ellas 
tiene cuentas pendientes. Ganadora del Premio 
Goya 2014 al Mejor Guión Adaptado.

NL 	 Deze gedurfde en stijlvolle komedie 
lijkt in sommige opzichten op BRIDESMAIDS 
met Jude Apatows sarcastische gevoel voor hu-
mor. De brute maar ook gevoelige film gaat over 
een vrouw met een midlifecrisis die wordt uitge-
nodigd voor de huwelijken van drie ex-vriendjes. 
Geregisseerd door Javier Ruiz Caldera met Inma 
Cuesta in de hoofdrol verleidde de film zowel het 
Spaanse publiek als de critici. Genomineerd voor 
7 Goya’s.

ES 	 La película es una comedia provocadora 
en la línea de BRIDESMAIDS con trazas del sar-
cástico sentido del humor de Jude Apatow. Diri-
gida por Javier Ruiz Caldera y protagonizada por 
Inma Cuesta, la película cuenta la historia de una 
mujer en plena crisis de los 30 que es invitada a la 
bodas de tres de sus ex novios. Bestia y sensible a 
la vez, tras seducir a público y crítica española, la 
cinta ha sido nominada a siete Premios Goya.

precedido por 	  	 voorafgegaan door
A COMUNIDADE	 Salomé Lamas , 2013 	 23min        PT
NL Documentaire over de oudste camping van Portugal die bijzonder 
populair was in de periode 1960 – 70. 	 PT Um parque de campismo 
que conheceu o seu auge de popularidade entre os anos 60 e 70.

precedido por 	  	 voorafgegaan door

precedido por 	  	 voorafgegaan door

MISTERIO	 Chema García Ibarra , 2013  12min  ES
NL Ze zeggen, dat als je je oor tegen zijn nek legt, je de Maagd Maria hoort 
spreken. 	 ES Dicen que si pegas la oreja a su nuca oyes hablar a la Virgen.

24 HORAS CON LUCÍA	 Marcos Cabotá, 2013  15min  ES
NL De demonen van Lucía moeten dringend uitgedreven worden....
zal zij deze demonen overleven?   ES Lucía necesita urgentemente un 
exorcismo... ¿será posible sobrevivir a su posesión demoníaca?

gast/invitado: 
Mariano Barroso (regisseur/director).

PT	  Retrato de uma das maiores poetisas 
portuguesas, Florbela Espanca, num dos momen-
tos cruciais da sua vida, quando esta mergulha 
num terceiro casamento numa tentativa de con-
ciliar a vida pacata que lhe está destinada e a vida 
intensa e apaixonada à qual aspira. Dalila Carmo 
ganhou o Globo de Ouro de melhor actriz no ano 
de 2013 pela sua actuação no papel da poetisa.
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Colofon: opmaak: Jasper Oprel

voor meer informatie:

www.festiberico.net
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